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SPORAZUM MED

EVROPSKO UNIJO
IN
REPUBLIKO SEVERNO MAKEDONIJO
0]
OPERATIVNIH DEJAVNOSTIH,

KI JIH EVROPSKA AGENCIJA ZA MEJNO IN OBALNO STRAZO IZVAJA
\4

REPUBLIKI SEVERNI MAKEDONIJI

EVROPSKA UNIJA

in REPUBLIKA SEVERNA MAKEDONIJA,

(v nadaljnjem besedilu posami¢no oziroma skupaj: pogodbenica oziroma pogodbenici)
sta se —

OB UPOSTEVANIJU, da se lahko pojavijo primeri, v katerih Evropska agencija za
mejno in obalno strazo (v nadaljnjem besedilu: Agencija) usklajuje operativno
sodelovanje med drZzavami clanicami Evropske unije in Republiko Severno
Makedonijo, med drugim na ozemlju Republike Severne Makedonije,

OB UPOSTEVANIU, da je treba za primere, v katerih bodo imeli ¢lani skupine, ki jih
napoti Agencija, izvrSilna pooblastila na ozemlju Republike Severne Makedonije,
vzpostaviti pravni okvir v obliki sporazuma o statusu,

OB UPOSTEVANIJU, da lahko sporazum o statusu dolo¢a, da Agencija vzpostavi
lokalne urade na ozemlju Republike Severne Makedonije za olajSanje in izboljSanje
usklajevanja operativnih dejavnosti ter zagotovitev ucinkovitega upravljanja cloveskih
in tehni¢nih virov Agencije,

KER bosta pogodbenici izpolnjevali dolocbe iz izjav, priloZenih temu sporazumu o
statusu,



GLEDE NA TO, da Republika Severna Makedonija kot drzava kandidatka za Clanstvo v
Evropski uniji od leta 2005 tesno sodeluje z Unijo pri upravljanju migracijskih tokov ter
boju proti nezakonitemu priseljevanju in ¢ezmejnemu kriminalu,

OB UPOSTEVANIJU visoke ravni varstva osebnih podatkov v Republiki Severni
Makedoniji in Evropski uniji ter

OB UPOSTEVANIJU, da je Republika Severna Makedonija ratificirala Konvencijo
Sveta Evrope §t. 108 z dne 28.januarja 1981 o varstvu posameznikov glede na
avtomatsko obdelavo osebnih podatkov in njen dodatni Protokol;

OB UPOSTEVANIU, da sta spo§tovanje &lovekovih pravic in demokrati¢nih nacel
temeljni naceli, ki urejata sodelovanje med pogodbenicama,

OB UPOSTEVANIJU, da je Republika Severna Makedonija ratificirala Konvencijo o
varstvu Clovekovih pravic in temeljnih svobos¢in z dne 4. novembra 1950, v kateri
nastete pravice ustrezajo tistim iz Listine Evropske unije o temeljnih pravicah;

OB UPOSTEVANIU, da bi bilo treba pri vseh operativnih dejavnostih Agencije na
ozemlju Republike Severne Makedonije v celoti spostovati temeljne pravice in
mednarodne sporazume, katerih pogodbenice so Evropska unija, njene drzave ¢lanice
in/ali Republika Severna Makedonija,

OB UPOSTEVANJU, da morajo vse osebe, ki sodelujejo pri operativni dejavnosti,
ohranjati najvi§je standarde integritete, eticnega ravnanja in strokovnosti in spoStovanja
temeljnih pravic ter izpolnjevati obveznosti, ki so jim naloZzene z dolo¢bami
operativnega nacrta ter kodeksom ravnanja Agencije —



ODLOCILI SKLENITI NASLEDNJI SPORAZUM:

Clen 1
Podrocje uporabe

Ta sporazum ureja vse zadeve, potrebne za napotitev skupin za upravljanje meja iz
stalne enote evropske mejne in obalne straze v Republiko Severno Makedonijo, kjer
lahko ¢lani skupine izvajajo izvrSilna pooblastila.

Napotitev iz odstavka 1 lahko poteka na ozemlju Republike Severne Makedonije.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1)
2)

€)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

»operativna dejavnost™ pomeni skupno operacijo ali hitro posredovanje na mejah,

»Agencija® pomeni Evropsko agencijo za mejno in obalno strazo, ustanovljeno z
Uredbo (EU) 2019/1896! o evropski mejni in obalni straZi ali njenimi morebitnimi
spremembami,

»hadzor meje* pomeni dejavnost, ki se izvaja na meji v skladu z in za namene
tega sporazuma zgolj kot odziv nameravanega ali dejanskega prehoda meje, ne
glede na vse druge okoliS¢ine, kot so mejna kontrola in varovanje meje;

»skupine za upravljanje meja“ pomenijo skupine, ki se oblikujejo iz stalne enote
evropske mejne in obalne straZe, za napotitev v okviru skupnih operacij in hitrega
posredovanja na mejah na zunanjih mejah drzav ¢lanic in v tretjih drzavah,;

»posvetovalni forum* pomeni svetovalno telo, ki ga Agencija ustanovi na podlagi
¢lena 108 Uredbe (EU) 2019/1896;

,Stalna enota evropske mejne in obalne straze* pomeni stalno enoto evropske
mejne in obalne straze iz ¢lena 54 Uredbe (EU) 2019/1896;

»EUROSUR® pomeni okvir za izmenjavo informacij in sodelovanje med
drzavami ¢lanicami in Evropsko agencijo za mejno in obalno straZo;

»opazovalec spoStovanja temeljnih pravic“ pomeni opazovalca spoStovanja
temeljnih pravic, kot je dolo¢en v ¢lenu 110 Uredbe (EU) 2019/1896;

1

Uredba (EU) 2019/1896 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2019 o evropski mejni in

obalni strazi ter razveljavitvi uredb (EU) §t. 1052/2013 in (EU) 2016/1624 (UL L 295, 14.11.2019, str. 1).



)

(10)

(11)

(12)

(13)
(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

,mati¢na drzava Clanica® pomeni drzavo Clanico, iz katere je usluzbenec napoten
ali dodeljen stalnim enotam evropske mejne in obalne straze;

»incident* pomeni dogodek v zvezi z nezakonitim priseljevanjem, ¢ezmejnim
kriminalom ali ogrozanjem Zivljenj migrantov na ali ob zunanjih mejah Evropske
unije ali Republike Severne Makedonije ali v njihovi blizini;

»skupna operacija“ pomeni ukrep, ki ga Agencija usklajuje ali organizira v
podporo nacionalnim organom Republike Severne Makedonije, odgovornim za
nadzor meje, njen cilj pa je obravnavanje izzivov, kot so nezakonito priseljevanje,
sedanje ali prihodnje groznje na mejah Republike Severne Makedonije ali
¢ezmejni kriminal, pa tudi zagotavljanje povecane tehni¢ne in operativne pomoci
pri nadzoru teh meja;

»Clan skupine® pomeni ¢lana stalne enote evropske mejne in obalne straze, ki je
prek skupine za upravljanje meja napoten za sodelovanje pri operativni
dejavnosti;

»drzava ¢lanica“ pomeni drzavo ¢lanico Evropske unije;

»operativno obmocje* pomeni geografsko obmocje, na katerem naj bi se izvajala
operativna dejavnost;

»sodelujo¢a drzava c¢lanica® pomeni drzavo clanico, ki sodeluje v operativni
dejavnosti z zagotavljanjem tehnicne opreme ali osebja stalne enote evropske
mejne in obalne straze;

,0sebni podatki“ pomenijo katero koli informacijo v zvezi z doloCeno ali
dolo€ljivo fizi€no osebo (v nadaljnjem besedilu: posameznik, na katerega se
nanasajo osebni podatki); dolocljiva oseba je tista, ki jo je mogoce neposredno ali
posredno identificirati, zlasti z navedbo identifikatorja, kot so ime, identifikacijska
Stevilka, podatki o lokaciji, spletni identifikator, ali z navedbo enega ali ve¢
dejavnikov, znacilnih za fizicno, fizioloSko, genetsko, duSevno, gospodarsko,
kulturno ali druzbeno identiteto te osebe;

,»hitro posredovanje na mejah* pomeni ukrep, namenjen odzivanju na poseben in
nesorazmeren izziv na mejah Republike Severne Makedonije, tako da se skupine
za upravljanje meja za omejeno obdobje napotijo na ozemlje Republike Severne
Makedonije, da bi nadzorovale mejo skupaj z nacionalnimi organi Republike
Severne Makedonije, odgovornimi za nadzor meje;

»statutarni usluzbenci® pomenijo usluzbence, ki jih zaposli Evropska agencija za
obmejno in obalno strazo v skladu s Kadrovskimi predpisi za uradnike Evropske
unije in Pogoji za zaposlitev drugih usluZzbencev Evropske unije, dolo¢enimi v
Uredbi Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) §t. 259/68;
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(19) ,,jzvrSna pooblastila“ pomenijo pooblastila, potrebna za opravljanje nalog,
potrebnih za nadzor meje, ki se izvajajo na ozemlju Republike Severne
Makedonije med operativno dejavnostjo, kot je doloCeno v operativnem nacrtu.

Clen 3
Zacetek operativnih dejavnosti

1. Operativna dejavnost na podlagi tega sporazuma se zatne s pisnim sklepom
izvrSnega direktorja Agencije na podlagi pisne zahteve pristojnih organov Republike
Severne Makedonije. Ta zahteva vkljucuje opis razmer, mozne cilje in predvidene
potrebe ter potrebne profile osebja, po potrebi vklju¢no z osebjem, ki ima izvrSilna
pooblastila.

2. Ce izvrSni direktor Agencije meni, da bi zahtevana operativna dejavnost verjetno
povzroc€ila resne in/ali stalne krSitve temeljnih pravic ali obveznosti mednarodne
zaSCite, operativne dejavnosti ne zacne.

3. Ce po prejemu zahteve iz odstavka 1 izvrsni direktor Agencije meni, da so potrebne
nadaljnje informacije za odlocitev o zacetku operativne dejavnosti, lahko zahteva
nadaljnje informacije ali pooblasti strokovnjake Agencije, da odpotujejo Vv
Republiko Severno Makedonijo in tam ocenijo razmere. Republika Severna
Makedonija olajsa tako potovanje.

4. IzvrSni direktor Agencije odloci, da se operativna dejavnost ne zacne, ¢e meni, da
obstajajo upraviceni razlogi za njen odlog ali prekinitev na podlagi zadevnih dolocb
¢lena 18.

Clen 4
Operativni nacrt

1. Agencija za vsako operativno dejavnost pripravi operativni nacrt v skladu s ¢lenoma
38 in 74 Uredbe (EU) 2019/1896. O tem operativnem nacrtu se dogovorita Agencija
in Republika Severna Makedonija ter je zavezujo¢ za Agencijo, Republiko Severno
Makedonijo in sodelujoce drzave ¢lanice.

2. 'V operativnem nacrtu so podrobno opredeljeni organizacijski in procesni vidiki
operativne dejavnosti, vkljucno z:
(a) opisom razmer z nacinom delovanja in cilji napotitve, vkljuéno z
operativnim ciljem;

(b) predvidenim Casom trajanja operativne dejavnosti, da se dosezejo njeni cilji;

(c) operativnim obmoc¢jem;



(d) opisom nalog, vkljucno s tistimi, za katere so potrebna izvrSilna pooblastila,
odgovornostmi, tudi glede spoStovanja temeljnih pravic in zahtev glede
varstva podatkov, in posebnimi navodili za skupine, tudi v zvezi z
dovoljenim vpogledom v zbirke podatkov in dovoljenim sluzbenim
orozjem, strelivom in opremo v Republiki Severni Makedoniji;

(e) sestavo skupine za upravljanje meja in napotitvijo drugega zadevnega
osebja/prisotnostjo drugih statutarnih usluzbencev Agencije, vklju¢no z
opazovalci spostovanja temeljnih pravic;

(f) dolocbami o vodenju in nadzoru, vklju¢no z imeni in ¢ini mejnih policistov
ali drugega zadevnega osebja Republike Severne Makedonije, pristojnega za
sodelovanje s Clani skupine in Agencijo, zlasti imeni in ¢ini tistih mejnih
policistov ali drugega zadevnega osebja, ki opravlja naloge vodenja med
obdobjem napotitve, in polozajem ¢lanov skupin v liniji vodenja;

(g) tehni¢no opremo, ki se napoti med operativno dejavnostjo, vkljucno s
posebnimi zahtevami, kot so pogoji uporabe, zahtevano osebje, prevoz in
druga logistika, in finan¢nimi doloc¢bami;

(h) podrobnimi dolo¢bami o takoj$nem porocanju o incidentih s strani Agencije
upravnemu odboru in zadevnim organom sodelujo¢ih drzav ¢lanic in
Republike Severne Makedonije o kakrSnem koli incidentu, do katerega
pride med operativno dejavnostjo, ki se izvaja na podlagi tega sporazuma;

(1) shemo porocanja in ocenjevanja, ki vsebuje referen¢na merila za porocilo o
oceni, tudi glede spoStovanja temeljnih pravic, in kon¢ni datum predlozitve
konénega porocila o oceni;

(j) [namenoma prazno]

(k) pogoji sodelovanja z organi, uradi in agencijami Unije, razen Agencije,
drugimi tretjimi drzavami ali mednarodnimi organizacijami;

(I) splosnimi navodili, kako zagotoviti zas¢ito temeljnih pravic med operativho
dejavnostjo, vkljuéno z varstvom osebnih podatkov in obveznostmi, ki
izhajajo iz mednarodnih instrumentov s podrocja ¢lovekovih pravic, ki se
uporabljajo;

(m)postopki, na podlagi katerih se osebe, ki potrebujejo mednarodno zascito,
zrtve trgovine z ljudmi, mladoletniki brez spremstva in druge osebe v
ranljivem poloZaju napotijo na pristojne nacionalne organe, ki jim
zagotovijo ustrezno pomoc;

(n) postopki, ki dolocajo mehanizem za sprejemanje in posredovanje pritozb
Agenciji in Republiki Severni Makedoniji (tudi pritozb, vloZenih na podlagi
¢lena 8(5) tega sporazuma) zoper vsako osebo, ki sodeluje pri operativni
dejavnosti, vkljuno z mejnimi policisti ali drugim zadevnim osebjem



Republike Severne Makedonije in ¢lani skupin, v katerih so navedene
trditve o krSitvah temeljnih pravic v okviru njihovega sodelovanja pri
operativni dejavnosti Agencije;

(o) logisti¢no ureditvijo, vklju¢no z informacijami o delovnih pogojih in okolju
na obmoc¢jih, na katerih naj bi se izvajala operativna dejavnost, ter

(p) dolocbami o lokalnem uradu, vzpostavljenem v skladu s ¢lenom 6.

Operativni nacrt in vse njegove spremembe ali prilagoditve so predmet soglasja
Agencije, Republike Severne Makedonije in drzav ¢lanic, ki mejijo na Republiko
Severno Makedonijo in/ali na operativno obmocje, po posvetovanju s sodelujo¢imi
drzavami ¢lanicami.

Izmenjava informacij in operativno sodelovanje za namene sistema EUROSUR
potekata v skladu s pravili o oblikovanju in izmenjavi specificnih slik razmer, ki se
opredelijo v operativnem nacrtu za zadevno operativno dejavnost.

Oceno operativne dejavnosti v skladu z odstavkom 3(i) tega Clena skupaj opravita
Republika Severna Makedonija in Agencija.

. Pogoji sodelovanja z organi, uradi in agencijami Unije v skladu z odstavkom 3(k)
tega ¢lena se dolocijo glede na njihova pooblastila in v okviru razpolozljivih virov.

Clen 5
Porocanje o incidentih
Agencija in ministrstvo za notranje zadeve Republike Severne Makedonije
vzpostavita vsak svoj mehanizem za porocanje o incidentih, ki bo omogocal
pravocasno poro€anje o vseh incidentih, do katerih pride med izvajanjem operativne
dejavnosti na podlagi tega sporazuma.

Agencija in Republika Severna Makedonija druga drugi pomagata pri izvajanju vseh
potrebnih poizvedb in preiskav o vsakem incidentu, sporo¢enem prek takega
mehanizma, kot so identifikacija pri¢ ter zbiranje in predloZitev dokazov, vkljucno z
zahtevami za pridobitev in, ¢e je ustrezno, izroCitev predmetov, povezanih s
sporocenim incidentom. Izro€itev takih predmetov se lahko pogojuje z njihovo
vrnitvijo pod pogoji, ki jih dolo¢i pristojni organ, ki take predmete izroci.

Clen 6
Lokalni uradi

. Agencija lahko na ozemlju Republike Severne Makedonije vzpostavi lokalne urade
za lajSanje in izboljSanje usklajevanja operativnih dejavnosti ter za zagotovitev
ucinkovitega upravljanja ¢loveskih in tehni¢nih virov Agencije. Lokacijo lokalnega



urada dolo¢i Agencija po posvetovanju z ustreznimi organi Republike Severne
Makedonije.

2. Lokalni uradi se vzpostavijo v skladu z operativnimi potrebami in za obdobje, ki ga
Agencija potrebuje za izvedbo operativnih dejavnosti v Republiki Severni
Makedoniji. Agencija lahko ob soglasju Republike Severne Makedonije tako
obdobje podaljsa.

3. Vsak lokalni urad vodi predstavnik Agencije, ki ga za vodjo lokalnega urada
imenuje izvrSni direktor in ki nadzoruje splosno delovanje urada.

4. Ce je ustrezno, lokalni uradi:

(a) nudijo operativno in logisticno podporo ter zagotavljajo usklajevanje
dejavnosti Agencije na zadevnih operativnih obmogjih;

(b) zagotavljajo operativno podporo Republiki Severni Makedoniji na zadevnih
operativnih obmodjih;

(c) spremljajo dejavnosti skupin in redno porocajo glavnemu sedezu Agencije;

(d) sodelujejo z Republiko Severno Makedonijo glede vseh vprasanj, povezanih
s prakti¢nim izvajanjem operativnih dejavnosti, ki jih organizira Agencija v
Republiki Severni Makedoniji, vklju¢no z vsemi dodatnimi vprasanji, ki bi
se lahko pojavila med temi dejavnostmi;

(e) podpirajo uradnika za usklajevanje v okviru njegovega sodelovanja z
Republiko Severno Makedonijo pri vseh vpraSanjih, povezanih z njenim
prispevkom za operativne dejavnosti, ki jih organizira Agencija, ter se po
potrebi povezujejo z glavnim sedezem Agencije;

(f) podpirajo uradnika za usklajevanje in opazovalce spoStovanja temeljnih
pravic, doloCene za spremljanje operativnih dejavnosti, pri omogocanju
lazjega usklajevanja in komunikacije med skupinami Agencije in ustreznimi
organi Republike Severne Makedonije ter lazjega izvajanja vseh ustreznih
nalog, kadar je potrebno;

(g) organizirajo logisticno podporo v zvezi z napotitvijo Clanov skupin ter
napotitvijo in uporabo tehni¢ne opreme;

(h) zagotavljajo vso drugo logisticno podporo glede operativnega obmocja, za
katero je odgovoren doloCen lokalni urad, da bi prispevali k nemotenemu
delovanju operativnih dejavnosti, ki jih organizira Agencija;

(1) zagotovijo ucinkovito upravljanje lastne opreme Agencije na obmocjih, ki
jih zajemajo njene dejavnosti, vklju¢no z morebitno registracijo in
dolgoro¢nim vzdrzevanjem te opreme ter vso potrebno logisti¢no podporo,
ter



(j) podpirajo drugo osebje in/ali dejavnosti Agencije v Republiki Severni
Makedoniji v skladu z dogovorom med Agencijo in Republiko Severno
Makedonijo.

. Agencija in Republika Severna Makedonija zagotovita najboljSe mozne pogoje za

izpolnitev nalog, dodeljenih lokalnim uradom.

. Republika Severna Makedonija nudi Agenciji razumno pomoc¢ pri zagotavljanju
operativne zmogljivosti lokalnega urada.

Clen 7
Uradnik za usklajevanje
. Brez poseganja v vlogo lokalnih uradov, kot je opisana v ¢lenu 6, izvrSni direktor
imenuje enega ali veC strokovnjakov izmed statutarnih usluzbencev Agencije, ki se
napotijo kot uradniki za usklajevanje za vsako operativno dejavnost. Izvrsni direktor
Republiko Severno Makedonijo uradno obvesti o takem imenovanju.

. Vloga uradnika za usklajevanje je:

(a) da deluje kot posrednik med Agencijo, Republiko Severno Makedonijo in
¢lani skupin ter v imenu Agencije zagotavlja pomoc¢ pri vseh vpraSanjih,
povezanih s pogoji napotitve v skupine;

(b) spremlja pravilno izvajanje operativnega nacrta, v sodelovanju z opazovalci

spostovanja temeljnih pravic vkljuéno glede varstva temeljnih pravic, in o
tem poroca izvrSnemu direktorju;

(c) deluje v imenu Agencije pri vseh vidikih napotitve skupin in o vseh teh
vidikih poroca Agenciji ter

(d) spodbuja sodelovanje in usklajevanje med Republiko Severno Makedonijo
in sodelujo¢imi drzavami ¢lanicami.

. Izvr$ni direktor lahko v okviru operativnih dejavnosti pooblasti uradnika za

usklajevanje, da pomaga pri reSevanju kakrsnih koli sporov o izvajanju operativnega
nacrta in napotitvi skupin.

. Republika Severna Makedonija daje ¢lanom skupin le navodila, ki so skladna z
operativnim nac¢rtom. Ce uradnik za usklajevanje meni, da navodila, dana ¢lanom
skupin, niso skladna z operativnim nacrtom ali pravnimi obveznostmi, ki se
uporabljajo, to nemudoma sporoci uradnikom Republike Severne Makedonije, ki
imajo usklajevalno vlogo, in izvrSnemu direktorju. Izvr$ni direktor lahko sprejme
ustrezne ukrepe, vklju¢no z odlogom ali prekinitvijo operativne dejavnosti, v skladu
s ¢lenom 18 tega sporazuma.



1.

Clen 8
Temeljne pravice

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta pri izvajanju svojih obveznosti na podlagi tega
sporazuma ravnali v skladu z vsemi instrumenti s podroc¢ja prava ¢lovekovih pravic,
ki se uporabljajo, vkljuéno s Konvencijo o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobosc¢in iz leta 1950, Konvencijo Zdruzenih narodov o statusu beguncev iz leta
1951 in njenim protokolom iz leta 1967, Mednarodno konvencijo o odpravi vseh
oblik rasne diskriminacije iz leta 1965, Mednarodnim paktom o drzavljanskih in
politi¢nih pravicah iz leta 1966, Konvencijo o odpravi vseh oblik diskriminacije
zensk iz leta 1979, Konvencijo Zdruzenih narodov proti mucenju in drugim krutim,
necloveskim ali poniZevalnim kaznim ali ravnanju iz leta 1984, Konvencijo
Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah iz leta 1989 ter Konvencijo ZdruZenih
narodov o pravicah invalidov iz leta 2006.

Clani skupin pri opravljanju svojih nalog in izvajanju svojih pooblastil v celoti
spostujejo temeljne pravice, vklju¢no z dostopom do azilnih postopkov in ¢loveskim
dostojanstvom, ter posvecajo posebno pozornost ranljivim osebam. Vsi ukrepi, ki se
izvajajo pri opravljanju nalog ali izvajanju pooblastil, so sorazmerni s cilji, ki se s
takimi ukrepi uresnicujejo. Pri opravljanju svojih nalog in izvajanju svojih
pooblastil ne smejo diskriminirati oseb na kateri koli podlagi, kot je spol, rasa, barva
koze, etnicno ali socialno poreklo, genetska znacilnost, jezik, vera ali prepricanje,
politicno ali drugo mnenje, pripadnost narodnostni manj$ini, premozenje, rojstvo,
invalidnost, starost ali spolna usmerjenost, v skladu s ¢lenom 21 Listine Evropske
unije o temeljnih pravicah.

Clani skupin lahko pri opravljanju svojih nalog in/ali pri izvajanju svojih pooblastil
sprejmejo ukrepe, ki posegajo v temeljne pravice in svobos¢ine, le, e je to potrebno
in sorazmerno s cilji takih ukrepov, pri tem pa morajo spoStovati bistvo teh
temeljnih pravic in svobos¢in v skladu z mednarodnim pravom, pravom Unije in
nacionalnim pravom, ki se uporablja.

Ta dolocba se smiselno uporablja za vse osebje nacionalnih organov Republike
Severne Makedonije, ki sodeluje v operativni dejavnosti.

Uradnik Agencije, pristojen za temeljne pravice, spremlja skladnost vsake
operativne dejavnosti s standardi temeljnih pravic, ki se uporabljajo. Uradnik za
temeljne pravice ali njegov namestnik lahko izvaja obiske na terenu v tretji drzavi;
prav tako predloZi mnenja o operativnih nacrtih in izvrSnega direktorja Agencije
obvesca o morebitnih krSitvah temeljnih pravic v zvezi z operativno dejavnostjo.
Republika Severna Makedonija po potrebi podpre prizadevanja uradnika za temeljne
pravice na podroc¢ju spremljanja.

Agencija in Republika Severna Makedonija se strinjata, da bosta zagotovili
posvetovalni forum s pravo€asnim in u€inkovitim dostopom do vseh informacij o
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spoStovanju temeljnih pravic v zvezi z vsako operativno dejavnostjo, ki se izvaja na
podlagi tega sporazuma, tudi z obiski na terenu na operativnem obmocju.

Agencija in Republika Severna Makedonija vzpostavita vsaka svoj pritozbeni
mehanizem za obravnavo domnevnih krSitev temeljnih pravic s strani svojega
osebja pri opravljanju njegovih uradnih dolZznosti v okviru operativne dejavnosti, ki
se izvaja na podlagi tega sporazuma.

Clen 9
Opazovalci spoStovanja temeljnih pravic
Uradnik Agencije za temeljne pravice za vsako operativho dejavnost imenuje vsaj
enega opazovalca spoStovanja temeljnih pravic, ki med drugim pomaga in svetuje
uradniku za usklajevanje.

Opazovalec sposStovanja temeljnih pravic spremlja skladnost s temeljnimi pravicami
ter zagotavlja nasvete in pomo¢ glede temeljnih pravic pri pripravi, izvajanju in
ocenjevanju zadevne operativne dejavnosti. To vkljucuje zlasti:

(a) spremljanje priprave operativnih nacrtov in porocanje uradniku za temeljne
pravice, da ta lahko izpolni svoje naloge iz Uredbe (EU) 2019/1896;

(b) izvajanje obiskov, vklju¢no z dolgoro¢nimi obiski, na kraju operativne
dejavnosti;

(c) sodelovanje in povezovanje z uradnikom za usklajevanje ter zagotavljanje
svetovanja in pomoci takemu uradniku;

(d) obvescanje uradnika za usklajevanje in poro€anje uradniku za temeljne
pravice o vseh pomislekih glede morebitnih krSitev temeljnih pravic pri
operativni dejavnosti ter

(e) prispevanje k ocenjevanju operativne dejavnosti, kot je navedeno v Clenu
4(3), tocka (i).

Opazovalci spostovanja temeljnih pravic imajo dostop do vseh obmocij, na katerih
poteka operativna dejavnost, in do vseh dokumentov, pomembnih za izvajanje
zadevne dejavnosti.

Ko so navzoc¢i na operativnem obmocju, opazovalci spoStovanja temeljnih pravic
nosijo oznake, s katerimi jih je mogocCe jasno identificirati kot opazovalce
spostovanja temeljnih pravic.

Clen 10
Clani skupin

Clani skupin so poobla§éeni za opravljanje nalog, opisanih v operativnem nadrtu.
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Pri opravljanju nalog in izvajanju pooblastil Clani skupin uposStevajo pravo in
predpise Republike Severne Makedonije. Clani skupin pri opravljanju nalog in
izvajanju pooblastil upostevajo tudi veljavno pravo Unije in mednarodno pravo.

Clani skupin lahko opravljajo naloge in izvajajo pooblastila na ozemlju Republike
Severne Makedonije samo v skladu z navodili organov Republike Severne
Makedonije za upravljanje meja ter samo v njihovi navzo¢nosti. Republika Severna
Makedonija lahko ¢lane skupine pooblasti za opravljanje dolocenih nalog in/ali
izvajanje posebnih pooblastil na njenem ozemlju tudi brez navzoc€nosti njenih
organov za upravljanje meja, in sicer ob soglasju Agencije ali mati¢ne drzave
Clanice, kot je ustrezno.

Clani skupin, ki so statutarni usluzbenci Agencije, pri opravljanju nalog in izvajanju
pooblastil nosijo uniformo stalne enote Evropske mejne in obalne straze, razen Ce je
v operativnem nacrtu doloceno drugace.

Clani skupin, ki niso statutarni usluzbenci Agencije, pri opravljanju nalog in
izvajanju pooblastil nosijo svoje nacionalne uniforme, razen e je v operativnem
nacrtu dolo¢eno drugace.

Med delovnim ¢asom vsi ¢lani skupin na uniformi nosijo tudi vidno osebno
identifikacijo ter na rokavu uniforme moder trak z oznakama Evropske unije in
Agencije.

Republika Severna Makedonija pooblasti zadevne ¢lane skupin za opravljanje nalog
med operativno dejavnostjo, ki zahtevajo uporabo sile, vkljuéno z noSenjem in
uporabo sluzbenega orozja, streliva in druge opreme, v skladu z zadevnimi
dolocbami operativnega nacrta.

— Clani skupin, ki so statutarni usluzbenci Agencije, lahko nosijo in uporabljajo
sluzbeno orozje, strelivo in drugo opremo ob soglasju Agencije.

—  Clani skupin, ki niso statutarni usluzbenci Agencije, lahko nosijo in uporabljajo
sluZzbeno orozje, strelivo in drugo opremo ob soglasju zadevne mati¢ne drzave
¢lanice.

. Uporaba sile, vkljuéno z noSenjem in uporabo sluzbenega orozja, streliva in druge
opreme, se izvaja v skladu z nacionalnim pravom Republike Severne Makedonije in
v navzocnosti organov Republike Severne Makedonije za upravljanje meja.
Republika Severna Makedonija lahko clane skupin pooblasti za uporabo sile tudi
brez navzocnosti zadevnih organov za upravljanje meja.

— 'V primeru ¢lanov skupin, ki so statutarni usluZzbenci Agencije, je za tako
pooblastilo za uporabo sile tudi brez navzocnosti organov Republike Severne
Makedonije za upravljanje meja potrebno soglasje Agencije.

— Za ¢lane skupin, ki niso statutarni usluzbenci Agencije, je za tako pooblastilo za
uporabo sile tudi brez navzocnosti organov Republike Severne Makedonije za
upravljanje meja potrebno soglasje zadevne mati¢ne drzave Clanice.
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Brez poseganja v zahteve nacionalnega prava mora biti vsaka uporaba sile s strani
Clanov skupine v skladu z nafeloma nujnosti in sorazmernosti ter obvezno
previdnostjo. Vsaka taka uporaba sile mora biti tudi v celoti skladna z veljavnim
pravom Unije in mednarodnim pravom, vklju¢no s pravili iz Priloge V k Uredbi
(EU) 2019/1896.

Agencija bo pred napotitvijo c¢lanov skupin Republiko Severno Makedonijo
obvestila o sluzbenem orozju, strelivu in drugi opremi, ki jo ¢lani skupine lahko
nosijo na podlagi odstavka 5 tega cClena. Republika Severna Makedonija lahko
prepove nosenje dolo¢enega sluzbenega orozja, streliva in druge opreme, ¢e njena
zakonodaja doloca enako prepoved za njene organe za upravljanje meja. Pred
napotitvijo ¢lanov skupin Republika Severna Makedonija obvesti Agencijo o
dovoljenem sluzbenem oroZzju, strelivu in opremi ter o pogojih za njihovo uporabo.
Agencija da te informacije na voljo drzavam ¢lanicam.

Republika Severna Makedonija uredi vse potrebno za izdajo vseh potrebnih
dovoljenj za orozje in olajsa za uvoz, izvoz, prevoz in hrambo orozja, streliva in
druge opreme, ki je na voljo ¢lanom skupin, v skladu z zahtevo Agencije.

Sluzbeno orozje, strelivo in oprema se lahko uporabijo za zakonito samoobrambo in
zakonito obrambo ¢lanov skupin ali drugih oseb v skladu z nacionalnim pravom
Republike Severne Makedonije. Pri vsaki taki uporabi se upostevajo ustrezna nacela
mednarodnega prava in prava Unije.

Dostop do nacionalnih zbirk podatkov imajo samo osebe, ki jih je pooblastila
Republika Severna Makedonija. Republika Severna Makedonija lahko dovoli, da se
podatki iz njenih nacionalnih podatkovnih zbirk delijo s ¢lani skupin v skladu z
operativnim naértom. Clani skupin imajo vpogled samo v podatke, ki so potrebni za
opravljanje njihovih nalog in izvajanje njihovih pooblastil.

Republika Severna Makedonija za izvajanje operativnih dejavnosti napoti uradnike
nacionalnih organov Republike Severne Makedonije, odgovornih za upravljanje
meja, ki so sposobni in pripravljeni komunicirati v angle$¢ini, za izvajanje
usklajevalne vloge v imenu Republike Severne Makedonije.

Clen 11
Privilegiji in imunitete premoZenja, sredstev in operacij Agencije

. Vsi prostori in stavbe Agencije v Republiki Severni Makedoniji so nedotakljivi.

Izvzeti so iz preiskave, zasega, zaplembe ali razlastitve.

Premozenje in sredstva Agencije, vkljucno s prevoznimi sredstvi, komunikacijami,
arhivi, vso korespondenco, listinami, identifikacijskimi listinami in financnimi
sredstvi, so nedotakljivi.
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Sredstva Agencije so tudi sredstva v lasti, solastnini ali najemu drzave Clanice, ki jih
ta ponudi Agenciji. Ob vkrcanju predstavnikov pristojnih nacionalnih organov se
zanje Steje, da so sredstva v sluzbi drzave in ustrezno odobrena.

. Zoper Agencijo se ne smejo sprejeti nobeni izvrSilni ukrepi. Premozenje in sredstva
Agencije niso predmet nobenega upravnega ali pravnega prisilnega ukrepa.
Premozenja Agencije ni mogoce zaseci za izvrSitev sodbe, odlocbe ali odredbe.

. Republika Severna Makedonija dovoli vnos in odstranitev predmetov in opreme, ki
jo Agencija napoti v Republiko Severno Makedonijo za operativne namene.

. Agencija je oprosCena vseh dajatev (vklju¢no s carinami) in davkov ter vseh
prepovedi in omejitev pri uvozu in izvozu za predmete, namenjene za njeno uradno
uporabo, ne glede na to, ali jih prevaza Agencija ali tretja oseba.

Clen 12
Privilegiji in imunitete ¢lanov skupin

. Zoper Clane skupin ni mogoce zaCeti nobene preiskave ali pravnih postopkov v
Republiki Severni Makedoniji ali s strani organov Republike Severne Makedonije,
razen v okoli$¢inah iz odstavka 2 tega Clena.

Clani skupin uZivajo imuniteto pred kazensko, civilno in upravno jurisdikcijo
Republike Severne Makedonije za vsa dejanja, ki jih storijo pri izvajanju uradnih
nalog.

Kadar nameravajo organi Republike Severne Makedonije sproZiti kazenske, civilne
ali upravne postopke zoper ¢lana skupine pred katerim koli sodis¢em Republike
Severne Makedonije, pristojni organi o tem nemudoma obvestijo izvrSnega
direktorja Agencije.

Izvr$ni direktor Agencije po prejemu takega uradnega obvestila brez nepotrebnega
odlasanja obvesti ustrezne organe Republike Severne Makedonije, ali je ¢lan
skupine zadevno dejanje storil pri opravljanju svojih uradnih dolznosti. Ce opredeli,
da je bilo dejanje storjeno pri opravljanju uradnih nalog, se postopek ne zaéne. Ce
opredeli, da dejanje ni bilo storjeno pri opravljanju uradnih nalog, se postopek lahko
zacne. Opredelitev izvrSnega direktorja Agencije je za Republiko Severno
Makedonijo zavezujoca in je ta ne more izpodbijati.

Dokler se izvr$ni direktor ne opredeli, Agencija ne sprejme nobenih ukrepov, s
katerimi bi se ogrozil morebitni nadaljnji kazenski pregon ¢lana skupine s strani
Republike Severne Makedonije, vkljucno z olajSanjem vrnitve zadevnega clana
skupine iz Republike Severne Makedonije v njegovo mati¢no drzavo ¢lanico.
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Ce postopek zaénejo ¢lani skupin, se ne morejo sklicevati na imuniteto pred
jurisdikcijo glede katerega koli nasprotnega zahtevka, neposredno povezanega z
glavnim zahtevkom.

Prostori, stanovanja, prevozna sredstva in komunikacije ter premozenje, vkljucno z
vso korespondenco, listinami, identifikacijskimi listinami in premozenjem ¢lanov
skupin, so nedotakljivi, razen v primeru izvrSilnih ukrepov, kot je dovoljeno v
skladu z odstavkom 8 tega ¢lena.

Republika Severna Makedonija je odgovorna za vso Skodo, ki jo ¢lani skupin
povzrocijo tretjim osebam pri opravljanju uradnih nalog.

Ce $kodo iz hude malomarnosti ali z zavestno krsitvijo povzro¢i ¢lan skupine, ki je
statutarni usluzbenec Agencije, ali ¢e ta Skode ne povzro¢i v okviru opravljanja
uradnih nalog, lahko Republika Severna Makedonija prek izvrSnega direktorja
Agencije zahteva, da Agencija placa odskodnino.

Ce $kodo iz hude malomarnosti ali z zavestno kr$itvijo povzroi ¢lan skupine, ki ni
statutarni usluzbenec Agencije, ali ¢e ta Skode ne povzro¢i v okviru opravljanja
uradnih nalog, lahko Republika Severna Makedonija prek izvrSnega direktorja
Agencije zahteva, da zadevna mati¢na drzava €lanica placa odSkodnino.

Clanom skupin ni treba pricati v sodnih postopkih v Republiki Severni Makedoniji.

V zvezi s ¢lani skupin ni mogoce izvesti nobenih izvrSilnih ukrepov, razen e je
proti njim zacet kazenski, civilni ali upravni postopek, ki ni povezan z njihovimi
uradnimi nalogami. Premozenja ¢lanov skupin, za katerega izvr$ni direktor Agencije
potrdi, da je potrebno za opravljanje njihovih uradnih nalog, ni mogoce zaseci za
izvrsitev sodbe, odlocbe ali odredbe. V zakonskih, civilnih in upravnih postopkih za
¢lane skupin ne veljajo nobene omejitve glede osebne svobode ali drugi prisilni
ukrepi.

V zvezi z nalogami, opravljenimi za Agencijo, se za Clane skupin ne uporabljajo
dolocbe o socialni varnosti, ki morebiti veljajo v Republiki Severni Makedoniji.

Placa in prejemki, ki jih od Agencije in/ali mati¢ne drzave ¢lanice prejemajo ¢lani
skupin, ter kakr$ni koli prihodki, ki jih ¢lani skupin prejmejo zunaj Republike
Severne Makedonije, v Republiki Severni Makedoniji na noben nain niso
obdavceni.

Republika Severna Makedonija dovoli vnos predmetov za osebno uporabo ¢lanov
skupine in zanje odobri oprostitev placila vseh dajatev (vklju¢no s carinskimi
dajatvami), davkov in podobnih dajatev, z izjemo stroSkov za skladiS¢enje in prevoz
takih predmetov ter podobne storitve, povezane z njimi. Republika Severna
Makedonija prav tako dovoli izvoz takih predmetov.
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12. Osebne prtljage clanov skupine se ne pregleduje, razen v primeru upravi¢enega

13.

suma, da vsebuje predmete, ki ne spadajo med predmete za osebno uporabo ¢lanov
skupine, ali predmete, katerih uvoz ali izvoz je prepovedan z zakonom Republike
Severne Makedonije ali za katere veljajo njeni predpisi o karanteni. Pregled take
osebne prtljage se lahko opravi le v navzoénosti zadevnih ¢lanov skupine ali
pooblascenega predstavnika Agencije.

Agencija in Republika Severna Makedonija imenujeta kontaktne tocke, ki so ves Cas
na voljo ter so odgovorne za izmenjavo informacij in izvedbo takojsnjih ukrepov, e
bi lahko dejanje clana skupine pomenilo krSitev kazenskega prava, pa tudi za
izmenjavo informacij in operativne dejavnosti v zvezi s kakr$nim koli civilnim in
upravnim postopkom zoper ¢lana skupine.

Dokler pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice ne ukrepajo, si Agencija in Republika
Severna Makedonija pomagata pri izvedbi vseh potrebnih poizvedb in preiskav
katerega koli domnevnega kaznivega dejanja, v zvezi s katerim ima ena od njiju ali
obe interes, pri identifikaciji pri¢ ter zbiranju in predlozitvi dokazov, vkljucno z
zahtevo za pridobitev in, ¢e je ustrezno, izroCitev predmetov, povezanih z
domnevnim kaznivim dejanjem. IzrocCitev takih predmetov se lahko pogojuje z
njihovo vrnitvijo pod pogoji, ki jih dolo¢i pristojni organ, ki take predmete izroci.

Clen 13
Ranjeni ali umrli ¢lani skupin

Brez poseganja v ¢len 12 ima izvr$ni direktor pravico, da poskrbi za vrnitev ranjenih
ali umrlih ¢lanov skupin v domovino, vklju¢no z njihovo osebno lastnino, in da
uredi vse potrebno v zvezi s tem.

Na umrlem ¢lanu skupine se opravi obdukcija le ob izrecnem soglasju zadevne
mati¢ne drZave Clanice in v navzocnosti predstavnika Agencije in/ali zadevne
mati¢ne drzave ¢lanice. Ce se obdukcija izvaja zunaj Republike Severne
Makedonije, se Republika Severna Makedonija na zahtevo obvesti o rezultatih
obdukcije.

Republika Severna Makedonija in Agencija v najve¢ji mozni meri sodelujeta, da
zagotovita ¢imprej$njo vrnitev ranjenih ali umrlih ¢lanov skupin v domovino.

Clen 14
Akreditacijska listina

Agencija vsakemu clanu skupine v makedon$¢ini in v angles¢ini izda listino za
namen identifikacije s strani nacionalnih organov Republike Severne Makedonije ter
kot dokazilo o pravicah imetnika, da opravlja naloge in izvaja pooblastila iz ¢lena 10
tega sporazuma in iz operativnega nacrta (v nadaljnjem besedilu: akreditacijska
listina).
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2. Akreditacijska listina vkljucuje naslednje informacije o Clanu osebja: ime in
drzavljanstvo, polozaj ali sluzbeni naziv, novejSo digitalno fotografijo in naloge, ki
jih lahko opravlja med napotitvijo.

3. Za namene identifikacije s strani nacionalnih organov Republike Severne
Makedonije morajo imeti ¢lani skupin vedno pri sebi akreditacijsko listino.

4. Republika Severna Makedonija prizna akreditacijsko listino v kombinaciji z
veljavno potno listino kot dokument, ki zadevnemu ¢lanu skupine dovoljuje vstop in
bivanje v Republiki Severni Makedoniji brez vizuma, predhodne odobritve ali
katere koli druge listine do dneva izteka njene veljavnosti.

5. Akreditacijska listina se ob koncu napotitve vrne Agenciji. O tem se obvestijo
pristojni organi Republike Severne Makedonije.

Clen 15
Uporaba za ¢lane osebja Agencije, ki niso napoteni kot ¢lani skupin

Cleni 12, 13 in 14 se smiselno uporabljajo za vse ¢lane osebja Agencije, ki so napoteni
v Republiko Severno Makedonijo in niso ¢lani skupin, vkljuéno z opazovalci
spostovanja temeljnih pravic in statutarnimi usluzbenci Agencije, napotenimi v lokalne
urade.

Clen 16
Varstvo osebnih podatkov

1. Osebni podatki se sporo€ajo le, ¢e je to potrebno, da lahko pristojni organi
Republike Severne Makedonije ali Agencija izvajajo ta sporazum. Organ Vv
posameznem primeru obdeluje osebne podatke, vklju¢no z njihovim prenosom drugi
pogodbenici, v skladu s pravili o varstvu podatkov, ki se uporabljajo za zadevni
organ. Pogoj za kakrSen koli prenos podatkov je, da pogodbenica zagotovi naslednje
minimalne za$¢itne ukrepe:

(a) osebni podatki se morajo obdelovati zakonito, poSteno in pregledno v zvezi s
posameznikom, na katerega se nanasajo;

(b) osebni podatki se morajo zbrati za doloCene, izrecne in upravicene namene
izvajanja tega sporazuma, pri Cemer jih niti organ posSiljatelj niti organ
prejemnik ne smeta dodatno obdelovati na nacin, ki ni zdruzljiv s temi
namenti;

(c) osebni podatki morajo biti ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je
potrebno za namen, za katerega se zbirajo in/ali nadalje obdelujejo; osebni
podatki, poslani v skladu s pravom, ki se uporablja za organ posiljatelja, se

lahko nanasajo le na naslednje:

— ime,
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(d)
(e)

)]

(g

priimek,

datum rojstva,

drzavljanstvo,

¢in,

stran potne listine z osebnimi podatki,
akreditacijsko listino,

sliko osebne izkaznice/potnega lista/akreditacijske listine,
elektronski naslov,

Stevilko mobilnega telefona,

podatke o orozju,

trajanje napotitve,

lokacijo napotitve,

identifikacijske Stevilke zrakoplovov ali plovil,
datum prihoda,

letaliS¢e prihoda/mejni prehod,
Stevilko prihodnega leta,

datum odhoda,

letalis¢e odhoda/mejni prehod,
Stevilko odhodnega leta,

mati¢no drzavo ¢lanico/tretjo drzavo,
organ napotitve,

naloge/operativni profil,

prevozna sredstva in/ali

pot

¢lanov skupine, osebja agencije, ustreznih opazovalcev ali ¢lanov programov
za izmenjavo osebja;

osebni podatki morajo biti tocni in po potrebi posodobljeni;

osebni podatki morajo biti shranjeni v obliki, ki dopuSca identifikacijo
posameznikov, na katere se nanasajo, le toliko ¢asa, kolikor je potrebno za
namene, za katere so bili zbrani ali za katere se nadalje obdelujejo;

osebni podatki se morajo obdelovati na nacin, ki zagotavlja ustrezno varnost
osebnih podatkov, ob wupoStevanju specificnega tveganja pri obdelavi,
vkljuéno z zaslito pred nedovoljeno ali nezakonito obdelavo in pred
nenamerno izgubo, unicenjem ali poSkodbo, z ustreznimi tehni¢nimi ali
organizacijskimi ukrepi (v nadaljnjem besedilu: krSitev varstva podatkov);
pogodbenica prejemnica sprejme ustrezne ukrepe za obravnavo vsake krsitve
varstva podatkov ter o taki krSitvi brez odlaSanja in v 72 urah uradno obvesti
pogodbenico posiljateljico;

organ posiljatelj in organ prejemnik sprejmeta vse razumne ukrepe, da se brez
odlasanja zagotovi popravek ali izbris osebnih podatkov, kot je ustrezno, ¢e
njihova obdelava ni v skladu z dolo¢bami tega Clena, zlasti ¢e podatki niso
primerni, ustrezni, to¢ni ali ¢e presegajo namen obdelave. To vkljucuje
uradno obvescanje druge pogodbenice o vseh popravkih ali izbrisih;
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(h) organ prejemnik na zahtevo obvesti organ poSiljatelj o uporabi sporocenih
podatkov;

(i) osebni podatki se lahko sporoc¢ijo samo naslednjim pristojnim organom:
— Agencija in
— ministrstvo za notranje zadeve Republike Severne Makedonije.

Za nadaljnje sporoCanje drugim organom je potrebno predhodno soglasje
organa posiljatelja;

(j) organ posiljatelj in organ prejemnik morata voditi pisno evidenco o
sporo¢anju in prejemanju osebnih podatkov;

(k) vzpostavi se neodvisni nadzor nad zagotavljanjem skladnosti s pravili o
varstvu podatkov, vkljucno s preverjanjem takih evidenc; posamezniki, na
katere se nanasajo osebni podatki, imajo pravico do vlozitve pritozbe pri
nadzornem organu in prejema odgovora brez odlasanja;

(I) posamezniki, na katere se nanaSajo osebni podatki, imajo pravico do prejema
informacij o obdelavi svojih osebnih podatkov, dostopa do takih podatkov in
popravka ali izbrisa neto¢nih ali nezakonito obdelanih podatkov, ob
upostevanju potrebnih in sorazmernih omejitev zaradi pomembnih razlogov v
javnem interesu, ter

(m) posamezniki, na katere se nanaSajo osebni podatki, imajo pravico do
ucinkovitega upravnega in sodnega varstva zaradi krSitev navedenih zas¢itnih
ukrepov.

. Vsaka pogodbenica bo redno pregledovala svoje politike in postopke za izvajanje te
dolo¢be. Na zahtevo druge pogodbenice bo pogodbenica, ki prejme zahtevo,
pregledala svoje politike in postopke glede obdelave osebnih podatkov, da bi
preverila in potrdila, da se zasCitni ukrepi iz te dolocbe ucinkovito izvajajo.
Rezultati pregleda bodo v razumnem ¢asu sporo¢eni pogodbenici, ki ga je zahtevala.

. Nadzor nad zaSc¢itnimi ukrepi za varstvo podatkov iz tega sporazuma bosta izvajala
evropski nadzornik za varstvo podatkov in urada za varstvo osebnih podatkov
Republike Severne Makedonije.

. Pogodbenici bosta sodelovali z Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov kot
nadzornim organom Agencije.

. Agencija in Republika Severna Makedonija ob koncu vsake operativne dejavnosti
pripravita skupno porocilo o uporabi tega Clena. To porocilo se poslje uradniku
Agencije za temeljne pravice, pooblaS€eni osebi za varstvo podatkov in uradu za
varstvo osebnih podatkov Republike Severne Makedonije.
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. Agencija in Republika Severna Makedonija v posebnih dolocbah ustreznih
operativnih naértov dolocita podrobna pravila o sporofanju in obdelavi osebnih
podatkov za namene operativnih dejavnosti na podlagi tega sporazuma. Te dolocbe
so v skladu z ustreznimi zahtevami prava Evropske unije in Republike Severne
Makedonije. Med drugim navajajo predvideni namen komunikacije, upravljavca(-e)
ter vse vloge in odgovornosti, kategorije sporocenih podatkov, posebna obdobja
hrambe podatkov in vse minimalne zasCitne ukrepe. Zaradi preglednosti in
predvidljivosti se te doloc¢be javno objavijo v skladu z ustreznimi smernicami
Evropskega odbora za varstvo podatkov.

Clen 17
Izmenjava tajnih podatkov in ob¢utljivih netajnih podatkov

. Vsaka izmenjava ali razSirjanje tajnih podatkov v okviru tega sporazuma je predmet
lo¢enega upravnega dogovora, ki ga sklenejo Agencija in ustrezni organi Republike
Severne Makedonije, predhodno pa ga potrdi Evropska komisija.

. Za vsako izmenjavo obcutljivih netajnih podatkov v okviru tega sporazuma velja,
da:

(a) jo Agencija obravnava v skladu s c¢lenom 9(5) Sklepa Komisije (EU,
Euratom) 2015/443°;

(b) pogodbenica prejemnica taki izmenjavi zagotovi tako raven varstva, kot jo
glede zaupnosti, celovitosti in razpolozljivosti za enake podatke zagotavlja
pogodbenica posiljateljica, ter

(c) se opravi prek sistema za izmenjavo podatkov, ki izpolnjuje merila
razpoloZljivosti, zaupnosti in celovitosti obcutljivih netajnih podatkov,
vkljuéno s komunikacijskim omreZjem iz ¢lena 14 Uredbe (EU) 2019/1896.

Pogodbenici bosta spostovali pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsemi podatki,
ki se obdelujejo v okviru tega sporazuma.

Clen 18
Odlocitev o odlogu, prekinitvi in/ali
umiku financiranja operativne dejavnosti
Ce pogoji za izvajanje operativne dejavnosti niso veé¢ izpolnjeni, izvréni direktor
Agencije tako operativno dejavnost prekine, potem ko o tem pisno obvesti
Republiko Severno Makedonijo.

Ce Republika Severna Makedonija ne upoiteva doloéb tega sporazuma ali
operativnega nacrta, lahko izvrSni direktor Agencije umakne financiranje zadevne

Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/443 z dne 13. marca 2015 o varnosti v Komisiji (UL L 72, 17.3.2015,
str. 41).
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operativne dejavnosti in/ali dejavnost odlozi ali prekine, potem ko o tem pisno
obvesti Republiko Severno Makedonijo.

Ce ni mogoce zagotoviti varnosti katerega koli udeleZenca operativne dejavnosti,
napotenega v Republiko Severno Makedonijo, lahko izvrSni direktor Agencije
odlozi ali prekine zadevno operativno dejavnost ali dolocene njene vidike.

Ce izvréni direktor Agencije meni, da so bile ali da bodo verjetno huje ali dlje asa
krSene temeljne pravice ali obveznosti mednarodne zas€ite v zvezi z operativno
dejavnostjo, ki se izvaja na podlagi tega sporazuma, umakne financiranje zadevne
operativne dejavnosti in/ali dejavnost odlozi ali prekine, potem ko o tem obvesti
Republiko Severno Makedonijo.

Republika Severna Makedonija lahko od izvrSnega direktorja Agencije zahteva
odlog ali prekinitev operativne dejavnosti, ¢e ¢lan skupine ne uposteva dolocb tega
sporazuma ali operativnega nacrta. Taka zahteva mora biti pisna in obrazlozena.
Odlog, prekinitev ali umik financiranja na podlagi tega ¢lena za¢ne veljati, ko je
Republika Severna Makedonija o tem uradno obvescena. To ne vpliva na pravice ali
obveznosti, ki izhajajo iz izvajanja tega sporazuma ali operativnega nacrta pred
takim odlogom, prekinitvijo ali umikom financiranja.

Clen 19
Boj proti goljufijam

Ce Republika Severna Makedonija izve za verodostojne obtozbe o goljufiji,
korupciji ali drugih nezakonitih dejavnostih, povezanih z izvajanjem tega
sporazuma, nemudoma obvesti Agencijo, Evropski urad za boj proti goljufijam
in/ali druge institucije ali organe Evropske unije, ki so pristojni za take zadeve.

Kadar se take obtozbe nanasSajo na sredstva Evropske unije, izplaana v zvezi s tem
sporazumom, Republika Severna Makedonija v skladu z vsemi veljavnimi
vzpostavljenimi mehanizmi sodelovanja navedenim institucijam in organom
zagotovi vso potrebno pomo¢ v zvezi s preiskovalnimi dejavnostmi na njenem
ozemlju.

Clen 20
Izvajanje tega sporazuma

Za Republiko Severno Makedonijo ta sporazum izvaja ministrstvo za notranje
zadeve Republike Severne Makedonije.

V imenu Evropske unije ta sporazum izvaja Agencija.
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Clen 21
ReSevanje sporov

Vse spore, ki nastanejo v zvezi z izvajanjem tega sporazuma, skupaj obravnavajo
predstavniki Agencije in pristojnih organov Republike Severne Makedonije.

Ce ni predhodnega dogovora, se spori glede razlage ali uporabe tega sporazuma
reSujejo izkljuéno s pogajanji med pogodbenicama.

Clen 22
Zacetek veljavnosti, spremembe, trajanje,
zacasno zadrZanje izvajanja in odpoved sporazuma

Pogodbenici ta sporazum ratificirata, sprejmeta ali odobrita v skladu s svojimi
notranjimi pravnimi postopki. Pogodbenici se uradno obvestita o dokoncanju za to
potrebnih postopkov.

Ta sporazum zac¢ne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu, na katerega sta
se pogodbenici medsebojno uradno obvestili o dokoncanju notranjih pravnih
postopkov v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena.

Ta sporazum je mogoce spremeniti le pisno s soglasjem pogodbenic.

Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as. Sporazum se lahko odpove ali se njegovo
izvajanje zaCasno zadrZi s pisnim sporazumom med pogodbenicama ali enostransko
s strani katere koli pogodbenice.

V primeru enostranske odpovedi ali zacasnega zadrzanja izvajanja, pogodbenica, ki
zeli sporazum odpovedati ali zaasno zadrZati njegovo izvajanje, o tem pisno uradno
obvesti drugo pogodbenico. Enostranska odpoved tega sporazuma ali zacasno
zadrzanje njegovega izvajanja zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi
mesecu, v katerem je bilo poslano uradno obvestilo.

Uradna obvestila v skladu s tem ¢lenom se za Evropsko unijo posljejo generalnemu
sekretarju Sveta Evropske unije, za Republiko Severno Makedonijo pa ministrstvu
za zunanje zadeve Republike Severne Makedonije.
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Sestavljeno v angleSkem, bolgarskem, c¢eSkem, danskem, estonskem, finskem,
francoskem, grSkem, hrvaskem, italijanskem, irskem, latvijskem, litovskem,
madzarskem, malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem,
romunskem, slovaskem, slovenskem, Spanskem, Svedskem in makedonskem jeziku, pri
¢emer je vsako od teh besedil enako verodostojno.

Za Evropsko unijo Za Republiko Severno Makedonijo

V XX, DD/MM/LLLL
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IZIAVA GLEDE ISLANDUE, KRALJEVINE NORVESKE, SVICARSKE
KONFEDERACIE IN KNEZEVINE LIHTENSTAJN

Pogodbenici Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Severno Makedonijo o
operativnih dejavnostih, ki jih Evropska agencija za mejno in obalno strazo izvaja v
Republiki Severni Makedoniji, sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko unijo ter
Islandijo, Kraljevino Norvesko, Svicarsko konfederacijo in KneZevino Lihtenstajn,
zlasti na podlagi sporazumov z dne 18. maja 1999 in 26. oktobra 2004 o pridruzitvi
navedenih drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda. V takih
okolii¢inah je zaZeleno, da organi Islandije, Kraljevine Norveike, Svicarske
konfederacije in Knezevine LihtenStajn na eni strani ter organi Republike Severne
Makedonije na drugi strani brez odlasanja sklenejo dvostranske sporazume o
operativnih dejavnostih, ki jih Evropska agencija za mejno in obalno strazo izvaja v
Republiki Severni Makedoniji, in sicer z dolo¢bami, ki so podobne dolo¢bam
Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Severno Makedonijo o operativnih
dejavnostih, ki jih Evropska agencija za mejno in obalno straZzo izvaja v Republiki
Severni Makedoniji.
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